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WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

July 5, 2026  

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, July 6		  Saint Maria Goretti, Virgin and Martyr
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Tuesday, July 7		
8:30am Eng		  God’s blessings for Bonny Pasowicz
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Wednesday, July 8 		
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Thursday, July 9		  Saint Augustine Zhao Rong, Priest and 	
			   Companions, Martyrs  
8:30am Eng                      	 † Matthew Pasowicz
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Friday, July 10		
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Saturday, July 11		  Saint Benedict, Abbot
8:30am Eng		  † Dorota Stelmach
			   † Mieczysław Strycharz
			   † Marianne Schnabel 
	

Sunday, July 12	  	 Fifteenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng  		  † Fr. Richard Kozak
9:00am Pol		  Grażyna z Rodziną
			   Stanisław Miller z okazji 99-tych urodzin, 	
			   dziękując Bogu za otrzymane łaski
			   z prośbą o dalszą opiekę
			   † Teresa Zając
			   † Józef Zegar
			   † Maria Wiśniewicz 
			   † Maria i Michał Łapa
			   † Amelia i Jan Niewiarowski 
			   † Christine & Jack Majka
			   † Stanisław i Franciszka Purchla
			   † Wojciech Komperda
			   † Jerzy Dziak
			   † Wacława Milewski-Cichoń

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

Thank You!
We sincerely thank all of the volunteers for 

the work of cleaning and decorating  
St. Constance Church on Wednesdays at 9am. 

May God bless you all!

Serdecznie dziękujemy
za pracę wolontariuszy sprzątających i dekorujących 

kościół św. Konstancji w każdą środę o 9am!  
Niech Pan Bóg błogosławi Wam wszystkim!

			   † Czesława Lendzion
			   † Janina Piotrowski
			   † Bożena Dyjak
			   † Aleksandra Sikora
			   † Edward Sikora			 
			   † Józefa Malmon	
			   † Jola Święch
			   † Zygmunt Malmon
			   † Waldemar Malmon
			   † Urszula Matkowska
			   † Stanisław Mondrzakowski
			   † Józef Wojnicki
			   † Janina Święch
			   † Stanisław Święch
			   † Elżbieta Błacha
			   † Władysław Antosz
			   † Weronika Antosz
			   † Krystyna Jagiełło
10:30am Eng          		  † Tony Sidor
			   † Tom Kleeman
12:30pm Pol		  Stanisław Miller z okazji 99-tych urodzin, 	
			   dziękując Bogu za otrzymane łaski z 	
			   prośbą o dalszą opiekę
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   † Maria Sokolowski
			   † Stanisław Fałat
			   † Zdzisława Fałat
			   † Stanisław Grochowski
			   † Leszek Kapturski
			   † Ludwik Kozłowski
			   † Tadeusz Boblak
			   † Stefania Tomasik
			   † Genowefa Sowa
7:00pm Pol            		  Parafianie i Dobrodzieje
			   O Boże błogosławieństwo dla 
			   Wolontariuszy pomagających w 		
			   naszej Parafii 
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   † Mateusz Reczek
			   † Józef Łojek

Dear Parishioners, if you want the intention of the Holy Mass published in the bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
Drodzy Parafianie, jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

EMILY SZEWC
NOAH GABRIEL OCHOA
AMELIA MARIA BACZEK

LEVI JAMES RECTOR
HANSEL ANN

ASHTON ALFREDO MOJICA

JOSEPH COLE
JOHN & CHRISTEN O’MALLEY

JOHNATHAN B. PESTKA & JILLIAN LASAUSKAS
JOHN FERGUS

IAN BARBO, LAURA BARIO & FAMILY
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 6		  Saint Maria Goretti, Virgin and Martyr
8:30 am		  † Rigoberto Salvana (bday)
Wednesday, July 8 		
8:30 am		  † Godfrido Tagamolila
Friday, July 10		
8:30 am		  † Raymond Simon
Saturday, July 11		  Saint Benedict, Abbot
5:00 pm		  Ed & Ana Baum, health intentions
			   † David Lowery
			   † Walter & Barbara Friese
			   † Stanislawa & Czeslaw Wodowski
			   † Piotr, Stanislawa, Czeskaw, Anton 
			       & Jan Wodowski
			   † Deceased Members of the Ogrodowczyk  	
			       Wodowski Families 
			   † John & Wanda Placek
Sunday, July 12	  	 Fifteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  † Mary O'Toole
12:00 pm  		  Sheila Esteves (bday)
			   Gina Duyala (bday)
			   † Noel & Ann Marie Duffy
			   † Martin Green

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ Robert Valentino

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
5:00pm  - Divine Mercy Chaplet (English)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
5:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (English)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Lidia Adamus | Linda Christian | Danielle Corrigan | Mary Dworak 
Wiktoria Jedynak | Walter Felckowski | Michael Mannion 

Leonila Nery | Dorota Nowak | Arlene Placek | Lorraine Placek
Betty Polheber|  Michael Ponticelli | Zofia Zegar

Names are kept on the list for four weeks. If you wish to add or remove a name, 
please call the parish office. Thank you!

Imiona i nazwiska pozostają na liście przez cztery tygodnie. Jeśli chcesz dodać lub 
usunąć nazwisko, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. Dziękujemy!

Due to a reduction in the number of bulletin pages, our weekly GOSPEL MEDITATION by Father John Muir 
and the SAINT OF THE WEEK column can be found on our website: www.maryundoerofknots.org.

W związku z ograniczeniem liczby stron biuletynu, cotygodniową MEDYTACJĘ EWANGELII autorstwa 
ks. Johna Muira oraz rubrykę ŚWIĘTY TYGODNIA można znaleźć na naszej stronie internetowej: 

www.maryundoerofknots.org

PLEASE STOP BY OR CALL 
the parish office to have a Mass 

said for your loved ones or 
for a particular intention.

Mass intentions are available 
for all days.

Intencje mszy świętej na rok 2026 można 
zamawiać w biurze parafialnym.

The Book of Mass Intentions 
is open for 2026
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COMMON THREADS
JOIN US IN PREPARING PRAYER BLANKETS FOR THE SICK 

AND HOMEBOUND AND BAPTISMAL BLANKETS FOR BAPTIZED CHILDREN. 
NEXT MEETING WILL TAKE PLACE ON THURSDAY, JULY 9TH AT 7PM

IN THE CONVENT DINING ROOM AT THE ST. ROBERT BELLARMINE CAMPUS.

Koce modlitewne dla chorych i dla dzieci do chrztu

Króluj nam Chryste! 

„...służcie Panu z weselem!” 
„Serve the Lord with joy!” 

Przyjdź do zakrystii / Come to the sacristy 
    albo zadzwoń / or call 

 773 545 8581 ext. 36 ks. Robert Lojek

Kościół św. Konstancji / St. Constance Church 

NABOŻEŃSTWO DO MATKI BOŻEJ 
NIEUSTAJĄCEJ POMOCY W KAŻDĄ ŚRODĘ 

(OPRÓCZ PIERWSZEJ ŚRODY) 

W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI
6:30PM - RÓŻANIEC

7:00PM - MSZA ŚWIĘTA
7:30PM - NABOŻEŃSTWO

Novena to Our Lady of Perpetual Help in Polish language every Wednesday at St. Constance Church (Except the first Wednesday of the month)
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PLACE THE NAMES OF YOUR LOVED ONES  | ON THE “TREE OF LIFE”. 
UWIECZNIJ TWOICH BLISKICH NA “DRZEWIE ŻYCIA”.

JEZU, MARYJO, JÓZEFIE
OŚWIECAJCIE NAS, DOPOMAGAJCIE NAM, RATUJCIE NAS

CZŁONKOWIE RÓŻAŃCA RODZICÓW ZA DZIECI
ORAZ UCZESTNICY PIELGRZYMKI DO CHAMPION, WI

13 CZERWCA 2026

 You are invited to purchase from the “Tree of Life” a leaf on which you can place the names 
of your loved ones: parents, siblings, relatives, friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both 
the living and the dead can be named, so that their memories will last forever. Proceeds from 
this project will be used for flowers and expenses associated with the maintenance of the 
Church. There are both large and small leaves on the “Tree of Life”. For the engraving and 
mounting of each small leaf, the donation is $250.00, while for each large leaf it is $400.00.  
Please visit the rectory office at St. Constance Church to complete all necessary transactions. 
For more information, please call our secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0. 

Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Życia”, na którym można umieścić nazwiska swoich bliskich: rodziców, 
rodzeństwo, krewnych, przyjaciół, lub podziękować  z okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, Bierzmowania 
lub Małżeństwa. Niech pamięć o naszych bliskich i ważnych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Dochód z tego projektu 
będzie wykorzystany na kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem kościoła. Na „Drzewie Życia” są zarówno 
duże jak i małe liście. Aby wygrawerować i zamontować mały listek sugerowana jest donacja $250, natomiast 
na każdy duży liść to $400. Proszę odwiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich niezbędnych formalności.  
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej Doroty Strek  (773) 545 8581 ext. 0.

O.C.I.A. - Order of Christian Initiation for Adults
O.C.I.A. is a process for welcoming adult (18 years and older) inquirers or newcomers into the Roman 
Catholic Church. The process of full initiation is adapted to meet the needs of the men and women who 
are: not baptized; baptized in the Roman Catholic Church but who have not received any other sacraments;  
baptized into another Christian church but interested in converting to Catholicism.
It is also open to any Catholic who desires to deepen their beliefs and renew their faith. Weekly meetings are 
held from September through the Easter Season.
Candidates develop an understanding of church teachings/traditions through each session. Support and  
encouragement is given to each candidate as their understanding of faith increases and they progress in 
their spiritual journey. Some of the topics that are studied include: Bible, Holy Trinity, Saints, Eternal Life, 
Mass, Personal Prayer Life, Gospels and the Sacraments. Candidates also learn how to live the graces of our 
sacramental life as Catholics. This sharing enables each one to reflect and pray as they reach their decision to 
join the Catholic Church.

For more complete information call Connie Schiltz at 773-545-8581 x 0
PRZYGOTOWANIE DOROSŁYCH DO PRZYJĘCIA SAKRAMENTÓW
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FROM THE DESK OF 
OUR DIRECTOR OF 
FAITH FORMATION

My name is sister Anna Strycharz. I am a Director of 
Faith Formation in our Parish. I would like to present 
what took place in our religious programs during the 
2025–2026 catechetical year. 

• Faith Formation – 255 students
▪ Faith Formation in English 2025 – 26 
  	   - 92 students 
	 ▪ Polish Religious Education Program 
 	      - 163 students/ 114 Families

• First Communion – 67 candidates
	 ▪ First Communion in English – 51 candidates
	 ▪ First Communion in Polish – 16 candidates

• Confirmation 2026 – 65 candidates
	 ▪ English Confirmation – 35 candidates 
	 ▪ O.C.I.A – 2 candidates
	 ▪ Polish Confirmation – 28 candidates

 I thank all the families who enrolled their children 
in religious education, as well as the wonderful 
catechists and volunteers who assisted me in running 
the program. I also extend my gratitude to the pastor 
Robert Lojek, priests, and deacons who supported 
the sacramental life of those in our care.
I also wish to express my gratitude to all the generous 
sponsors. Thanks to you, children from needy 
families were able to learn about God.
If you would like to support children from our 
Programs, please contact the Faith Formation 
Director or the Parish Office. May God bless you all. 

With prayer,
Sr. Anna Strycharz, MChR
Director of Faith Formation

Nazywam się siostra Anna Strycharz i pełnię funkcję dyrektora ds. 
formacji religijnej w naszej parafii. Chciałabym przedstawić programy 
edukacji religijnej w roku katechetycznym 2025–2026. Oto kilka 
danych, które pomogą zobrazować naszą posługę.

• Formacja religijna w naszej parafii 
   obejmuje 255 uczniów.
▪ Formacja religijna w języku angielskim 
   (2025–2026) – 92 uczniów.
▪ Polski program edukacji religijnej 
   – 163 uczniów / 114 rodzin.
• Pierwsza Komunia Święta –  razem w dwóch    
   programach - 67 kandydatów.
	 ▪ Pierwsza Komunia Święta w języku angielskim      
     – 51 kandydatów
	 ▪ Pierwsza Komunia Święta w języku polskim 
     – 16 kandydatów
• Bierzmowanie 2026 – 65 kandydatów
	 ▪ Bierzmowanie w języku angielskim 
	   – 35 kandydatów
	 ▪ O.C.I.A. (przygotowanie dorosłych do sakramentów)      
      – 2 kandydatów
	 ▪ Bierzmowanie w języku polskim – 28 kandydatów
Dziękuję wszystkim rodzinom, które zapisały swoje dzieci na zajęcia 
religijne, a także wspaniałym katechetom i wolontariuszom, którzy pomagali 
mi w prowadzeniu programu. Wyrazy wdzięczności kieruję również do 
proboszcza, ks. Roberta Łojka, oraz pozostałych księży i diakonów, którzy 
wspierali życie sakramentalne osób objętych naszą opieką. Pragnę również 
podziękować wszystkim hojnym darczyńcom. Dzięki Państwu dzieci z 
potrzebujących rodzin mogły poznawać Pana Boga.
Jeśli chcieliby Państwo wesprzeć dzieci uczestniczące w naszych 
programach, prosimy o kontakt z dyrektorem ds. formacji religijnej lub z 
biurem parafialnym. Niech Bóg Państwu błogosławi.

Z modlitwą,
 s. Anna Strycharz, MChR
Dyrektor Formacji Wiary

Z BIURKA SIOSTRY 
DYREKTORKI  

DS. FORMACJI WIARY
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 LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE

GOSPEL: MATTHEW 11:25-30
Reflection: Jesus stated, “Come to me, all you who labor and are burdened, and I will give you rest… 
For my yoke is easy, and my burden light.” These words remind us that Christ sees the weight we carry, 
our worries, responsibilities, and struggles. He gently calls us into a relationship of trust, simplicity, 
and love. He teaches us that true rest is not in withdrawing from life, but in walking with Him.
Takeaway of the Week: Let us continue not to withdraw from Christ but walk with him by being 
compassionate and generous. In giving, we do not add to our burdens, but we share in Christ’s light 
yoke. Stewardship is not just an obligation; it is a participation in God’s work of comfort and renewal.
Leave Your Legacy Through a Bequest
Please consider including a gift to our parish in your will or trust to support our faith community well 
into the future. A bequest can be made to our parish using the following language:
“I give [insert specific dollar amount, or percentage of net or residuary] to The Catholic Bishop of 
Chicago, Tax ID #36-2170826, a corporation sole located in Chicago, Illinois, to be used for the benefit 
of Mary Undoer of Knots Parish located in Chicago, Illinois. However, if Mary Undoer of Knots Parish 
ceases to exist in its current form, then to the new parish or parishes erected in its stead.”
Please consult an attorney and financial advisor when drafting your will or trust. For more information, 
please contact Deacon Greg Vogt, Philanthropy Officer, Archdiocese of Chicago at 312.995.0686 or 
gvogt@archchicago.org or visit myimpact.archchicago.org.

EWANGELIA: MATEUSZ 11, 25–30
Refleksja: Jezus powiedział: „Przyjdźcie do mnie wszyscy, którzy się trudzicie i jesteście obciążeni, a 
Ja dam wam ukojenie… Bo moje jarzmo jest łagodne, a moje brzemię lekkie”. Te słowa przypominają 
nam, że Chrystus dostrzega ciężar, jaki dźwigamy – nasze troski, obowiązki i zmagania. Delikatnie 
zaprasza nas do relacji opartej na zaufaniu, prostocie i miłości. Uczy nas, że prawdziwe ukojenie nie 
polega na wycofaniu się z życia, ale na podążaniu za Nim..
Wniosek tygodnia: Nie oddalajmy się od Chrystusa, lecz idźmy z Nim, okazując współczucie i hojność. 
Dając, nie zwiększamy naszego ciężaru, lecz mamy udział w lekkim jarzmie Chrystusa. Zarządzanie 
darami nie jest jedynie obowiązkiem; jest to udział w Bożym dziele pocieszenia i odnowy.
Zostaw po sobie dziedzictwo poprzez zapis testamentowy
Prosimy o rozważenie uwzględnienia darowizny na rzecz naszej parafii w testamencie lub umowie 
powierniczej, aby wesprzeć naszą wspólnotę wiernych również w przyszłości. Darowiznę na rzecz 
naszej parafii można sformułować w następujący sposób:
„Przekazuję [wstaw konkretną kwotę w dolarach lub procent wartości netto lub pozostałej części 
majątku] na rzecz Katolickiego Biskupa Chicago, nr identyfikacji podatkowej 36-2170826, osoby 
prawnej z siedzibą w Chicago w stanie Illinois, z przeznaczeniem na rzecz parafii Maryi Rozwiązującej 
Wezły z siedzibą w Chicago w stanie Illinois. Jeśli jednak parafia Maryi Rozwiązującej Wezły przestanie 
istnieć w obecnej formie, wówczas kwota ta zostanie przekazana nowej parafii lub parafiiom 
utworzonym w jej miejsce”.
Podczas sporządzania testamentu lub umowy powierniczej prosimy o konsultację z prawnikiem 
i doradcą finansowym. Aby uzyskać więcej informacji, prosimy o kontakt z Deacon Greg Vogt, 
Philanthropy Officer, Archdiocese of Chicago at 312.995.0686 or gvogt@archchicago.org lub 
odwiedź stronę myimpact.archchicago.org.
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Family Name / Nazwisko: __________________________________

First Name / Imię: ________________________________________

Address / Adres: _________________________________________

City / Miasto: ___________________________________________

Phone / Telefon: _________________________________________

Email: _________________________________________________

Language / Język: ________________________________________

WELCOME! | WITAMY!
JOIN OUR PARISH FAMILY | DOŁĄCZ DO NASZEJ WSPÓLNOTY

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

Please place completed forms in the collection basket or bring them to the rectory office.

Wypełnione formularze prosimy wrzucić do koszyka lub dostarczyć do biura parafialnego.

We warmly welcome you to our parish family.
Parish registration is important for receiving 
sacraments and participating fully in parish life, 
especially at times such as Baptism, 
First Communion, Confirmation, Matrimony, 
during an illness, or at the time of death.

Serdecznie witamy w naszej wspólnocie parafialnej.
Rejestracja parafialna jest ważna przy 
przyjmowaniu sakramentów i aktywnym 
uczestnictwie w życiu parafii, szczególnie w 
chwilach takich jak chrzest, pierwsza komunia, 
bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie 
choroby czy w chwili śmierci.

REGISTRATION FORM | FORMULARZ REJESTRACYJNY

Mary, Undoer of Knots Parish
Ministry Sign Up!
Zapisy do posługi parafialnej!
Full Name/Imię i Nazwisko:___________________________________________
Phone: _________________________  e-mail: ___________________________
 St. Robert Bellarmine Church   St. Constance Church 
Language_______________
My ministry choice is/Funkcja, którą wybieram:
 Lector/Lektor
 Extraordinary Minister of Eucharist/Nadzwyczajny Szafarz Eucharystii
 Minister of Care/Szafarz Eucharystii dla chorych
 Usher/Marszałek
 Altar Server/Ministrant   Choir member/Członek chóru
This form may be dropped in the collection basket or given to the rectory.
Wypełnioną formę prosimy zwrócić do koszyka na kolektę lub do biura parafialnego.
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Sergio de la Torre-Carrillo 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary - Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (773) 777-2666
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

2026 Annual Catholic Appeal through 6/20/2026
Mary, Undoer of Knots Parish

• Donor Count to date 229 (out of 1400 families, or 16%)
• 2025 Appeal Goal  		  $  65,802.79
• Amount Pledged to date      	 $  47,608.05     
   – (average = $ 208)
• Amount Paid to date	       	 $  45,683.05
• Balance Due	       	 $    1,925.00

THANK YOU FOR YOUR CONTINUED 
COMMITMENT TO OUR PARISH! 

Your gifts can be made throughout 2026 using the ACA 
envelopes in the vestibule, which can be placed in the 
collection basket or dropped off at the parish office. 

Parishioners can also visit annualcatholicappeal.com, 
or now, Give Central, to make gifts online. 

We will continue to remind you that from now through 
December 31st, every pledge dollar we receive over our 

goal is returned 100% to the parish.
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ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
JULY 12, 2026

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Torre David 

Nowak
Kathleen Fergus
Jim Ryan
Linda Sandoval

9:00am Fr. S. Donahue Daniel 
Gandor

Ogie Cave
Pastora Gandor
Pat Zyburt

12:00pm Fr. S. Torre Judy 
Reyes

Jane Hearrin
Patrick Mullane
Dcn David Reyes

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. S. Torre E. Pavlik

C. Sumugat
N. Guagliardo

9:00am Guest Priest K. Olszewska
A. Zamora

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. S. Donahue J. Baloun
P. Pomykalski

J. Torres
I. Yebra

12:30pm Guest Priest B. Kolek
G. Pinas

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Guest Priest C. Kowalski
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

OFFERTORY COLLECTIONS 

JUNE 21, 2026
SUNDAY – $11,800.50

GIVE CENTRAL – $2,999.00
ST. ANTHONY – $64.81

 MAINTENANCE - $3,610.00
FATHER'S DAY - $2,059.00

ADDITIONAL DONATIONS – $1,283.19
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $21,816.50
Thank you for Your Generosity!  Bóg zapłać za Waszą hojność!

GRUPY ŻYWEGO RÓŻANCA 
ZAPRASZAJĄ NA CZUWANIE RÓŻANCOWE 

DO MERRILLVILLE INDIANA 

11 LIPCA 
WYJAZD Z PARKINGU KOŚCIÓŁA O 2PM. 

KOSZT $40. W SPRAWIE BILETÓW 
KONTAKT Z WIKTORIĄ 

773-590-2557

LIVING ROSARY GROUPS ROSARY VIGIL


